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Spiritul verhiu in evoluţia culturală a unui neam întăm-
cesare, alteori revoltătur de inuti'e Tradiţionalismul ra-
'cesare. alteori revoltătoare de inuti'e. Tradiţiora Ismal re
ligios in înţelesul strimt al slavismu'ui a ţinut multă vreme 
in loc evoluţia normală a culturei româneşti până la 184&. 
Limba slavă era la început — şi mai tărziu tipicul slavon 
.numai — limba sfântă a bisericii creştine ortodoxe dela 
Jnoi aşa cum a fost ebraica pentru ritul mozaic şi aşa cum 
la rămas limba latină pentru adepţii catolicifnului. Orice 
Vieviere dela tradiţie era socotită drept un sacrilegiu. De-
aceea nu găsim în cronicarii noştri acel farmec atractiv pe 
care-1 dă orice inovare de stil şi acea descătuşare di mo
n o t o n ă expunere a evenimentelor sub formă de pomelnic... 
Inovaţia bruscă şi dispreţui-oare de rsgu'e'e transformării 
înccle a lucrurilor este însă şi ea o grejcală care nu iartă... 

Dacă Asachi în Moldova înţelesese să rămână cu tot 
avântul lui sentimental în acest spirit vechiu e o dovadă că 
el îşi dăduse bine seama de m a - e e drept sacru a! poporului 
care singur ştia să frământe limba şi să mlădieze împre
jurărilor, Ican Ke iade Rădu'eseu a avut curajul să meargă 
mai departe cu ideile lui. N'a ştiut însă, la timp, să se o-
prească. A rătăcit de mulie ori şi s'a contrazis când s'a 
ţoborît în propria lui personailate omenească. 

!. Heliade Răduiescu 

Profesorul bănăţean Paul îorgovici n'avusese norocul 
Să-şi împue eu desăvârşire ideea frumoasă de a înlocui 
alfabetul cirilic, nepotrivit eu limba românească, prin cel 
lăţiri aşa cum pe nesimţite a reuşit să facă acest lucru 
Heliade. ,- - - ••' • - > -' 

In prima jumătate a carierei sale Heliade a respectat 
cursul evolutiv al mentalităţii noui artistico-culturale şi păs
trând măsura a:luce contribuţii sănătoase gramaticei şi filo
logiei româneşti. 

Entusiasmu! însă îl stăpâneşte, elementul popular îi pare 
încăpăţânat şi-1 neg'ijează aşa că .,în a doua jumătate a 
carierei sale este in pepetuă contrazicere cu trecutul şi ex-
smplul şi autoritatea mare'ui bărbat deteră mai târziu un 
fel de snn ţiune temporară teoriilor ce 'or mai paradoxale". 1) 

Atât din notiţele biografice cât şi din studiile asupra 
ictivitâţii cul-urale desfăşurare mulii'atcra! de He iade aflăm 
jcelaş şi ace'aş lucru. Dorin'a lui de a-şi cultiva neamul prin 
nstituţii, iniţiative şi producţii asemănătoare celor din Apus 
•uând ca model latinitatea cea mai apropiată: Italia. 

La 1827 întemeiază „Socie'atea literară (li 'er-lă cum îi 
zicea el) căreia îi a'eătucşte el îniuşi statutele făgăduind 
intemearea unui teatru naţtanal, apariţ'a de zia e în limba 
română ,,încurajarea spre traducţiuni in limba patriei" şi 
Dublicarea lor. 

Şi întradevăr gândurile lui prind viaţă. La 8 Aprilie 
'823 apare .Curierul Românesc" gazetă administralivă, co
mercială şi literală —o vreme, — mai apoi, numai politică, 
jomercială primind în urmă un „flddaos litera " pentru 
,tălmăciri a 'ese". 

Suplimentul apăru puţină vreme, spre a reînvia la 1836 
irîn ..Curierul de A m ' e s o x e " unde pe lângă penele seni
orilor bătrâni ori mai tineri ai epocei. Heliade îşi expunea 
principiile de eta'ienizare a limbei româneşti. Şi spre a Ie 
exemplifica, scria şi publica poesii în acest mod ticluite. 
Mu lipseau nici dările de seamă asupra representaţiilor date
le o asociaţie nouă care a luat nume'e de ..Soci .tatea filar
m o n i c " în 1833. Vechea „societate liierală" se desfiinţase 
orin 1830. 

„Filarmonica" nu s'a mărginit însă numai la asociaţia 
propriu zisă ci şi pentru a recruta elemente'e trebuincioase 
teatrului, a avut o şcoa'ă de muzică, die declamaţie şi de 
literatură. Direcţia ei o avea Heliade care ţinea cursuri de 
literatură, estetică şi istorie literară şi „ o p ea scurtă istorie 
a literaturii naţiilor celor mai însemnate" din care nu a 
lipsit istoria iireraturii italiene pe care o cunoştea nu numai 
el ci şi prietenul său C. Aristia, profesorul de mimică şi 
declamaţie. 

Teatrul Naţional care dă Ia 29 August 1834 o repre
zentaţie de deschidere şi care in 1835 are; şi o „Gazetă a 
Teatrului Naţio: a ", nu e de ajuns pentru un bun iniţiator 
cum era Heliade şi în acelaş an (18330 ia fiinţă „ o şcoală 
publică de muzică voca!ă şi instrumenta'ă care după un an 
presinlă Semiran.i la Iui Rossini, urmând a juca apoi vode
viluri fără însemnătate". 2) 

Văzând că după trei ani de frământări grele, intenţiile 
mtemeetorilor Societăţii filarmonice nu mai sunt ace'eaşi şi 
că apelurile lui prin care recomanda drama şi tragedia po
trivite cu sufletul Românului, nu au răsunet, — sub pre
siunea celor cari căutau să pună cât mai mult in umbră tea
trul românesc, (lucru care se amesteca pe deoparte Dom-
îul, Alexandru Ghica, pe de alta Ocârmuirea rusă) — He-
"iade împreună cu amicul său Câmpineanu „puse la cale în
fiinţarea unei nouă grupări alături de Filarmonică, grupare 
:are avea să fie ca o stâncă in generala adunare ' 3). Dar 
n 1837 îşi dau amândouă sfârşitul cu toate încercările lui 
\ristia de a con.inua activitatea părăsită de ceiallţi, repre
zentând cu elevii săi în acest an, pe Sail al Iui Alfieri, 
tradus de dânsul). 

l\ Seineanu: Istoria, filologiei romană ed. II. 1895 pag, 150. 
U. Densujiunu: Ist. litr rom. mori- Voi r Ii pag- 124. 

8; Ibidem op. cit. paa. 13U 

I O A N H E L I A D E R A D U L E S C U 
După ce se întoarce din Parisul unde se exilase spre a 

face propagandă la Paris, reîuându-şi activitatea literară 
alături de cea politica, „când la 1866 se intemee societatea 
academică, devenită mai târziu „Academia Română", dânsul 
fu printre membrii ei fondatori şi fu ales preşedinte al ei, 
dar mai pe urmă se înstrăina de ea, fiindcă nu reuşise să-şi 
impună principiile sale în materie de reformă a limbei". 4). 

Păcatul cel mare al lui Heliade - omul dornic de a 
cultiva cu orice preţ a fost. că obsedat prea mult de fondul 
scrierilor in loc de o formă desăvârşită, prefera forma sub
jugată celui dintâiu. In felu! acesta şi prin impersionabilitatea 
lui : momentană se explică stăruinţa lui asupra unui izvor 
nesecat de inovaţii în urma lecturilor proaspe e. veşnic schim
bătoare. 

Fermecat de archaismul limbei bisericeşti, pe care o 
întâlnise în vechile cărţi reiligoase, întrebuinţează o vreme 
stilul biblic în proza pe care o scrie. Cunoscând cele două 
limbi clasice: greaca - de unde şi-a luat şi numele de He
liade — şi latina, dă sfaturi şi-şi judeca pe contemporani 
prin prisma de vedere a culturei clasice. Când nu mai scrie 
versuri originale, traduce şi imită melancolia lui Laparţine. 

Şi Heliade nu s'a oprit aci. Cu toate că a scris sub 
influenţa romanticilor francezi, în teoriile lui linguistice şi-a 
exprimat simpatia pentru eeeace era italian şi multe din 
neologismele italiene s'au alăturat de cele franceze, pe cari 
a căutat să le condamne. 

El credea că nu trebue să se scrie romansuri căci e 
prea franţuzeşte, ci romanţ, iar în loc de curaj, să se 
scrie curagiu, căci e mai românesc, (cuvântul acesta ne a-
mintea pe cel italian). 

Activitatea lui literară e oglinda concluziilor filologice, 
totuşi o trecem în revistă în primul loc. 

Când scapă de fabulele inspirate de animozităţi şi ne
cazuri personale, ori de infiuenţe'e biblice şi trece Ia în
cercări de alt ordin năzuind să dea un ciclu de patru 
volume şi anume: Bib'icele, Eva-ige'icele, Omul sceiî l şi 
Omul indivilual — şi ajunge la versurile cu subiecte pa
triotice, adică la cele. în care ţinteşte să descrie Omul so 
cial, —- entuziasmat de epopeea italiană şi în special de 
farmecul dantesc, serie şi el... epopei româneşti. 

Dacă fondul nu poate susţine figura eroică a lui Mihaiu 
Viteazul, ale cărui vitejii i-au inspirat Mii aida, limba îm
pestriţată de neologisme dragi lui Heliade, strică tot far
mecul intenţiei lui de a-l face pe marele erou, să apară în
tr'un moment, ca prin minune, din dosul unei uşi care d.vipă 
ce propasă, aruncă repede, 

echire aquilee 
Şi pasă drept la jeţul ce stă 'ra'ntea Crucii. 

...şi pe care arătându-1 înalt la stat, nobil şi cu un port de 
majesia-e, îl descrie în amănunţimi... latine, neuitând să spună 
că pe lângă nasul roman, mai are şi : 

C ă r ţ i ş i R e v i s t e 

O buză pacifică ridentă 
O barbă marţială, un piept ce sparge soorta 
C'o tare pacienta şi b r a > musculoase..* 

Odată epopeea originală scrisă, se simţea nevoia tăl
măcirii în româneşte a epopeelor străine. Crezându-se în 
stare să redea în româneşte pe marele Dante Alighieri, des
pre care in cursul său de poezie, spune că : „încă din anul 
1842. încercând a-i studia vita a, vede că scriind o parină, 
două. îşi scrie visata lui proprie şi a e ace'eaşi aventuri ale 
inimei şi ale suf'eiu'ui" — traduce Infernul. 

Cât adevăr e în această puţin modestă mărturisire poate 
fi şi sinceritate, însă cât era de mare depărtarea între el 
şi Dante, ne-o dovedeşte faptul că Heliade se află (în tradu
cerea lui), cu adevărat: 

.Jntr'o selbă obscură 
Căci calea directă era pierdută-
Nu e d'a spune cât era de dură 
Astă selbă silvestră aspră si foarte 
Căci şi in cuget reînnoie frica-

Dante însă ar fi fost un model insuficient de ceace putea 
el să facă pentru binele poeziei româneşti şi mai traduce 
în plus cântul VII din Gerusalemme liberala al lui Tasso şi 
cânturile IV şi VI din Orlando furioso, al lui Ariosto. 

Exagerarea capătă frâu liber. Cel dintâi om din „Bi
blice", îşi plânge singurătatea în aşteptarea Evei, într'un 
stil îngrozitor, căci neavând sie semen e: 

...Om şi n'are samă ca leul o lionă. 
Introduce în poezie termeni ştiinţifici ca nave battele, 

aeroslale, e t c , şî nemulţumit de fe'ul cum scrisese în prima 
perioadă a activităţii modifică în 1861, în felul următor, mult 
cântată . . .Cânlae a Dimineţii, pe care cu toţii ne-o amin
tim din copilăria nevinovată şi senină: 

Calarea dimineţii 
Din buze inocente 
Cui altui se cuvine 
Omnipotente Pater 
De quât tie a dă ?• 

Cu această mostră de limbă - exemple am putea cita 
din multe opere ale lui, vroia Heliade să reformeze legile 
morfologice şi lexicale româneşti. 

La început în adevăr, era călăuzit de principiile să
nătoase cari au format baza discuţiilor ce au adus stabi-
irea legilor ortograMce ale Academiei. 

EI îşi dădea seamă că scrierea etimologică slăvită de 
discipolii Şcoalei arde'ena. nu era pentru poporul care nu 
?tia decât româneşte şi luând ca pildă duhul italienesc, sus
ţinea sus şi tare că trebue să scrim aşa cum pronunţăm: 
„când scriem pentru cei cari trăesc, iar nu pentru cei mor{ i" . 

Mai era pentru rumânirea neologismelor luate de unde 
trebue, ci şi cum trebue, nu numai din latină ci şi din 
celelalte limbi surori şi înfăţişate în haine româneşti. 

Dacă ar fi înţeles însă, că noi am împrumutat şi din 
alte limbi nesurori şi că împreujrările ne sileau să mai îm
prumutăm multe, fără \ putinţă de înlocuire, nu şi-ar fi uitat 
sfaturile, şi n'ar fi pornit pe calea greşită cu atâta ne
înţelegere de ceeace era în juru-i. 

Din gramatica lui insăj rămâne ceva demn de luat în 
seamă: 

„Eliad face o bună limbă modernă, in stare să exprime 
orice idei abstracte" şi pentru aceasta — „ p e Greci i-a lăsat 
cu totul,' la Francezi caută fără a veni încărcat de la 
dânşii, însă mai mult folos înţelege să tragă de la Italieni, 
a cărora limbă a învăţase singur ca şi franceza, cu stă
ruinţă şi minunatul lui talent de autodidact" 5) . 

1) Ibidem, op. cit "pag. 138. 
5) N. lorfla: ist, P ! , v^u. iu şto* SîX voi* i «au. & ' i , 

A N I T A B E L C I U G A Ţ E A N U : C U R S D l I S T O R I E A 
L I T E R A T U R I I I T A L I E N E , Editura literară a Casei Şcoa-
leîor, Bucureşti 1923. 

încercarea d-nei Anita Belciugăfeanu de a prezenta pu
blicului mare o istorie a literaturii italiene a fost încoronată! de 
succes. Nu ştiu dacă editura va şti să o' facă să jpatrundâ_ în 
preferinţa publicului cititor, spre a dă cărţii un binemeritat 
succes dc librărie, dar succesul ei rămâne în mintea ador 
puţini, a acelora care se interesează de frumuseţile operilor 
scrise in armonica „dulcelui stil nou''. 

Rezultată din cursul general de istorie a literaturii italiene, 
ţinut la seminarul de literatură italiană de la Facultatea de 
Litere din Bucureşti, lucrarea dnei Belciugăţeanu este călăuzită 
după un criteriu îndoit: istoric, prin cercetarea vieţii şi stabilirea 
caracterului spiritual al scriitorului comentat; estetic, prin cerce
tarea, ierarhizarea şi clasificarea frumosului constatat în operă. 
După stabilirea începuturilor, după perioada înegurată pa care 
orice literatură o are la originea ei, d-na Belciugăţeanu precizează 
primele manifestări literare, rezultate din documentele sec. XII 
şi ^III sau din activitatea şcoalei poetice siciliene, din care 
înflori, Ia Palermo o poezie cu influente provenţale, dar care 
avea să fixeze miai târziu (prin Guinicelli şi Cavalcanti, ,,il 
dolce stil nuovo'' pecetluit pentru totdeauna în opera florentinului 
Dante Al.grieri, ce deschide seria poeţilor din perioada toscană: 
Peirarcc şi GioVanni Bocaccio. De aci, drumul, evoluţia firească 
aliteraturii, este cunoscut: Renaşterea, cu scriitorii umanişti şi A 
cademiile din Florenţa; perioada clasică, ilustrată prin Niccolo 
MachiaVelli, „Orlando furioso" şi „Gerusalemme liberata". După 
„decadenţa'' din sec- XVII , în care totuşi numărăm „Secchia ră
pită'" a lui Tassoni, „reînoirea începe cu Goldoni şi Alfieri şi 
continui în sec XIX, al romantismului, la începutul căruia ni 
se pregătesc doi scriitori de o valoare universală: Manzoni şi 
Leonardi. Caracteţjstica spirituală a poetului din urmă, dna 
Belciugăţeanu o face numai în câti-va rânduri: 

„Leopardi marchează sfârşitul perioadei în care metafizica, 
în luptă cu teolcg'a, se istovise în încercarea ei de conciliere. 
Multiplicitatea sistemelor filosofice ajunse să micşoreze încre
derea chiar în ştiinţa ea însăşi. 

,,Se născu un nou scepticism care nu mai ateca mimai re-
Igia şi metafizica, ci însăşi raţiunea. Filosofia istoriei, a religiei, 
a umanităţii şi a dreptului aVea înfăţişarea unei- construcţii 
poetice. Teoria prcg-esului în evoluţia sa, părea c?Va fantastic. 
Acordul dintre elementele noui şi cele vechi părea ceva tolerat 
în mod temporar ca o necesitate politică, în:ă în fond părea to 
slăbiciune morală. Începu rebeliunea. Credinţa în filosofiz sie 
slăbi, reapău misterul nepătruns al lucrurilor. Ecoul acestui 
mister a fost Giacomo Leopardi al cărui scepticism anuniă 
distrv&zrea acestei lumi teologico-metafizice şi inaugurează do
meniul realităţii, a individualismului, a lumei interioare, al 
analizei'. 

In perioada mai nouă (după Rîsorgimentul din 1870) sunt 
studiaţi:. Cardv.cci, GioVanni Pascoli şi D'Annunzio. Este inte-

Dacă zice dictioner, băgate?, oraclu, familier, el scrie: 
a compune, a traduce, puntaaţie, a pronunţia, defet, chiar 
(clar). Ba de la italieni ia câteceva şi în ortoepie, — ca plu
ralul .femeese ăl declinăreP-ba în i, pe care-1 preferă celui, 
în e — şi în Ortografie, îndoind' consoana la compusele cu 
prepoziţii;* -eă^în ;-'ăd¥us; •'"tot d e ; hatârul bunei surori ita'iene, 
el"reduce Ta %T'singur" îj' finalul" articulat al pluralului ca
zurilor drepte şi de la declinaţia I I : fraţi, Romani, nu 
fraţii şi Ronianii. El întrebuinţează c şi g dulce la tran
scrierea numelor romane şi în loc de Giţeron şi Virghilie, 
el ştie de Virghilie şi Ciceron. Tot el scrie cel dintâiu, la 
1822: comfuzie 6). 

Fără îndoială că această finală, care se păstrează şi 
astăzi e mult mai frumoasă decât latinul i o ; francezul ion; 
italianul ione sau derivatul vechiu românesc uine, care pe 
vremuri când era precedat de un c, era un adevărat deliciu 
de „ciunănaială". 

Nu-1 putem condamna pe Heliade, câtă vreme ne-a lăsat 
şi lucruri bune, căci schimbarea Iui e un fenomen natural 
pentru temperamentul său şi pentru frământările vremei. 

După apariţia lui Grigore fllexandrescu, stăpân pe vers, 
atât din punct de vedere al fondului cât şi în privinţa 
felului cum ştia să plasticizeze ideile sale într'o formă co
rectă, după apariţiile epice ale Iui Nejrutzi şi dibuirile 
altor poeţi mai mărunţi ca Cesar Boliac, Rosetti şi popu
larul versificator flnton Paa, Heliade care mai continuă să 
serie de istov, e un scriitor bătrân, faţă de noua literatură 
pe care n'o mai poate domina. 

Când versuri în genul acestora: 

O belă eşti dilectă 
$t ;capeliera-# blondă 
Figura ta selectă 
f j - amantă ţi-o c ircondă 

erau considerate ca elucubraţii cu care nu mai putea rezista 
noflei generaţii; când încereărle de sonete în genul celor 
ale lui Petrarca, însă fără îndoială mai puţin armonioase şi 
mai artificiale decât ale autorului italian şi chiar decât ale 
lui Asachi, nu-i reuşiau; când încercările de traduceri pen
tru Teatrul Naţional din Bucureşti, se dovediau slabe, — 
Heliade Răduiescu se precipită cu o pornire bolnavă pe 
ogorul filologiei sau mai bine zis pe terenul ţelinos al gra
maticei comparate între limba română şi cea italiană. 

încă din 1839 vedem cum Heliade încerca să-şi con
vingă cetitorii „Curierului românesc" , despre motivele în
cercărilor sale reformatoare, căci îl vedem publicând în 
No. 53 al gazetei din acel an, un dialog intre un ţăran ro
mân şi altul italian, dialog în care se agită ideea iden
tităţii celor două limbi romanice. 

La 1841, publică cele două părţi ale Paralelismului ro-
mâno-italian, adică „Paralismu între dialectele românu şi 
italianu" şi Paralellsmu între limba română şi italiană, cum 
şi o prescurtare de gramatică a limbei romano-italier.e, în 
care îşi desvoltă idei pe care le avea de mult in minte şi 
pe care le expusese cu rezerve înainte. 7). 

In" tot restul vieţii sale literare de la 1847 incolo, He
liade se pierde în contraziceri, fie în încercările filologice gra
maticale, fie în critică şi aceasta numai din lipsa de obiec
tivitate şi a prea multului subiectivism care 1-a însoţit şi 
1-a ispitit pretutindeni. 

Dacă i-a lipsit şi putinţa de înlăturare a personalităţii 
sale pătimaşe şi adâncimea cunoştineţlor cari sunt calită
ţile de căpetenie cerute unui om de ştiinţă şi unui estet, nu 
i-a lipsit îndrăsneala şi puterea de muncă trebuincioase co
rifeului cultural. Prin el şi cu ajutorul altor traducători şi 
admiratori ai culturei italiene, s'a săvârşit mult in făgaşul 
nostru cultural şi multe greşeli îi vor fi iertate, pentru ce 
a început el şi alţii au desăvârşit. 

CONSTANT. C. CRISTEA. 

6) Ibidem ep.'cit.-'-
7) Detalii si cercetări aiuâumuite se găsesc ia HU HE. mod, 

IL gag, m — ţ j l a dr&tl fivid Denawlana,.̂  

resant că la sfârşitul volumului sunt amintite şî caracterizaţi 
toate curentele* noui în artă, poesie, teatru şi roman. 

Astfel cum e alcătuită, lucrarea d-nei Belciugăţeanu cou-
stihie una din cele dintâi şi din cele mai bune istorii a 'lite
raturii .italiene în limba noastră. Departe de a fi numai la înde
mâna studenţilor dela Litere, cartea poate fi accesibilă publi
cului mare prin calităţile pe care le posedă: claritate de expunere, 
stil viaţii, bogă{ie de informaţiuni şi juste caracterizări. O re
comandăm cu plăcere cititorilor noştri, având credinţa că vor 
găsi în cartea dnei Belciugăţeanu cel mai nimerit „îndreptar'* 
pentru a putea pătrunde în domeniul atât de vast, şi din păcat* 
atât de necunoscut la noi, al literaturii italiene.» 

* * * 
L A R E V U E D E F R A N C E (1 Mart) se remarcă prin 

partea dela urmă, a articolelor asupra literaturilor streine- Astfel 
Adrienne Lautere caracterizează mişcarea literară a Olandei 
de astăzi, cu specială privire asupra romancierilor ei. 

Dela 1880, dela adevărata „renaştere" a stilului, literatura 
olandeză nu mai cunoaşte şcoli literare, sau cura le-am numi imai 
apropiat de moravurile noastre „bisericuţe literare": cunoaşte însă 
oarecari curente, după interesele formulelor estetice. Unul dintre 
curente, poate cel mai principal, fu grupat în jurul revistei „Le 
nouveau Guide" dintre scriitorii căreia amintim în primul rând 
pe Querido, autorul romanelor „Marche de la vie" şi „Douleur 
humaine''. Un succes mai imediat are cu „le Jourdin", operă 
magistrală în care întâlnim caractere de înaltă epopee populara. 
Ceeace face Querido din acest roman, a făcut Zola dm „La 
bete humaine'. numai că la scriitorul olandez realismul capătă, 
prin atmosfera întunecată a nordului, o mai pronunţată nuanţă 
mistică. „Jourdain" al lui Querido aduce pe scenă un beţiv, cu 
sufletul degenerat, care trece prin toate fazele viţiului până ce 
ajunge la încercarea de asasinat. Dintre aceşti oameni umiliţi 
şi păcătoşi, trăiţi în cea mai adâncă promiscuitate bestială, tot' 
deauna în capcana instinctului, Querido a ştiut să creieze femeia 
din popur, energică, răbdătoare şi devotată până la sacrificiu. 

Romancier psiholog, Querido nu dă romanului său o notă 
generală deprimantă; el este un ootimist iluminat de dragostea 
celor mulţi ş» răi. Dacă în romanul „le Jourdain" Quaride n'a 
ajuns pe Zola în strălucita desciippe a naturu. din „Lat Terre'_ 
de pildă, vedem însă că dă mai multă amplorare analizei 
psichologicfe: „Jeveux attcindre la hauteur d'un Zola, mais 
d'une toute autre maniere", declara într'un interview Israel 
Querido- Şi a atins-o, consecvent manierei sale-

Romancieri reprezentativi ai Olandei mai sunt Ina Boudier 
Bakher (în „Petit miroir'',, Tap Nacff (in „Devant la porte' "A 
care pune problema desrădăcinării provinciale către mirajul mart-
lor oraşe, a tumultului, a vieţ.i sedentare aristocratice. Moda 
iromanelor coloniale, fixată tot mai mult în mişcarea literară 
franceză, face adepţi în Olanda, iarăşi o {ară a coloniilor. 
Ax% sta de Witt în „La deesse qui attend", ,,Orphee dans le 
dessa'" sau ,,La veillee pres dupont" pune în discuţie veşnicul 
conflict dintre rasa albă şi rasa neagră, cu o imparţialitate care 
face din romanele ei adevărate opere de artă. 

Literatura actuală a Olandei numără opere în stare să treacă 
toate hotarele. Şi e rău faptul că la noi nu, se organizează un 
serviciu al ,,traducer:i" care să dea în româneşte tot ce> e mai 
bun din literaturile streine-> ll$C|tt«i 

G. B. 
., N — ~ * *• * — * * * * * • • " " ' ' " " " ' " ' 

B I B L I O G R A F I E 
in editura „Cultura naţională: 
Amintiri din copilărie de Ion Creangă-
Diavolul şchiop de Lesage—în româneşte de Despiua 

Sadoveanu : 
Scrisori bănăţene de Cora Irineu • 
Lângă pământ de Adrian Maniu ; 
Clujul de Victor Lazăr; 
Drumul cu plopi de Cezar Petrescu ; 
Un om sfârşit de Giovani Papini, în româneşte d; 

Gh Călinescu : 
Sociologie de Emil Durkhcim : 
Republica cehoslovacă, de /. St. loaxhinwscu şi A 

Kudrnac. 
Memoriale de Vasile Pârvan. 
Luchian de Virgil Cioflec. 

x In editura „Cartea românească": Şoimii de M- Sado
veanu ediţia V-
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